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METOAUKA BUKJIAJAHHS CJIOB'SHCBKUX MOB
TA OCOBJIUBOCTI IX IEPEKJIATY

Y crarTi JocrimkeHo AesKi TPYAHOLLI BUKIGAAHHS C/10B SHCbKUX MOB, 3aIPOIOHOBAHO CITIOCOOM iX 104O0/aHHS, PO3ITISHYTO
0CO6/IMBOCTI EPEKTIAAY CIIOPIAHEHNX MOB. Y MPEACTAB/IEHOMY AOC/TIIKEHHI POPINIAKTUKE MDKMOBHOI IHTED@GEPEHLIT B6AYAETLCS K
BaX/IMBA CK/18L40Ba BUBYEHHS Oy/b-SKOI HEDIAHOI MOBY, rpH LibOMY AOLI/IbHO BPaxoByBaTH, L0 0COB/IMBO rocTpo Us rpobrieMa CToiTb
Y pasi KOH@GPOHTALIT MOB 3 6/I3bKUM JIEKCUYHMM CKIIGL0M. [JOBEAEHO, O AOLIbHO 38CTOCOBYBATH IOPIBHS/IbHII TIAXIA 40 BIAGOPY
78 OIUCY JIEKCUYHOIO Mateplasy, a TaKkoX TE, O 3ICTAB/IEHHS JIEKCUYHOIO CKIIAY CIIOPIAHEHNX MOB [O3BOJISIE 30CEPEANTUCE Ha TUX
ABuLYax, sIKi MOXYTb BUKIIMKATH TOMUIIKOBI ACOLIaLIT Ty BUBYEHHI CTTOB SHCLKMX MOB (110/1bCbKOJ, YECbKOI, XOPBATChKOI, OI/IOPYChbKOI,
CEPOCHKOI, POCICHKOI Ta iH.) Ta pu ix NeEpexnagi yKkpaiHCeKo MOBO. 38C0BaHO, 1O Y MPOLEC] IMAroTOBKU BCEGIYHO OCBIYEHUX Ta
1IPOPECIIHO KOMIIETEHTHUX QIIO/IONIB-CIABICTIB 3HAYHY POJib BIAINPaE TEOPIS Ta MPaKTUKE NEPEKAAY 3 6/IM3bKOCIIOPIAHEHMNX MOB.
BCTaHOBJIEHO, O JIHIBICTUYHE BUBYEHHS MIKC/IOB'SHCHKOIO MEPEKIBAY AO3BOJIFE BUSBUTHU KOHOTALIIVIHI BIAMIHHOCTI B G/IN3bKMX
MOBax I 10Ka3atm 0Ccob/MBOCTI HaLliOHa/1bHOI' MOBHOI KapTuHM CBITY A/151 KOXHOI'3 MOB, a IOpIBHS/IbHE BUBYEHHS C/10B THCLKUX MOB
HEOOXIfIHO BpaxoByBaTtv B METOANLI iX BUK/IGAAHHS. B pe3y/ibTaTi A0C/IAKEHHS 3arpOriOHOBaHO MPOLIERYPY PObOTHU Hal JIEKCUKOO
6/IM3bKOCTIOPIAHEHUX MOB, KA BK/IIOYAE BUBYEHHS CEMAHTUYHNX OCOG/IMBOCTEN MIXKMOBHNX OMOHIMIB C/I0B'SHCBEKUX MOB. Y LIbOMY
KOHTEKCTI BCTAHOBJ/IEHO, 1O OCOB/TUBICTIO 3aCBOEHHS TaKUX IEKCUYHNX OANHULb € BUBYEHHS HE JIMLLIE 3HAYEHHS C/1iB, a/1€ U PO3YMIHHS
3aKOHIB DYHKLIIOHYBAHHS, 33 KM MOBHI SBMLYE CITIBICHYIOTbL Ta 3HaX04STLCS Y B3aEMO3B 3Ky Ta B3aeModli. Tomy Taka npouyesypa
1epeaBbayac pisHI NMigxoan 1a METOAMN BUBYEHHS MOBY 3 yPaxyBaHHSIM PIBHS MArOTOBKU CTYAEHTIB.

Kimto4oBi ¢10Ba: IHTEPQEPEHLS, MPKMOBHI OMOHIMYM, METOAMKA BUK/IAAAHHS C/I0BSHCHKUX MOB, [TODIBHSA/IbHUA 14X,
/108 'SHCHKI MOBY.
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METHODS OF TEACHING SLAVIC LANGUAGES
AND FEATURES OF THEIR TRANSLATION

The article investigates some difficulties in teaching Slavic languages, suggests ways to overcome them, considers the
peculiarities of the translation of related languages. In the presented study, the prevention of interlingual interference is seen as an
important component of the study of any non-native language, it should be borne in mind that this problem is especially acute in the
case of confrontation of languages with similar lexical composition. It is proved that it is expedient to apply a comparative approach
to the selection and description of lexical material, as well as the fact that comparing the lexical composition of related languages
allows to focus on those phenomena that can cause erroneous associations in the study of Slavic languages (Polish, Czech, Croatian,
Belarusian, Serbian, Russian, etc.) and when translated into Ukrainian. It was found that the theory and practice of translation from
closely related languages play a significant role in the training of well-educated and professionally competent Slavic philologists. It is
established that linguistic study of inter-Slavic translation allows to identify connotational differences in related languages and show
the features of the national linguistic picture of the world for each language, and comparative study of Slavic languages must be
taken into account in their teaching methods. As a result of the research, a procedure for working on the vocabulary of closely related
languages was proposed, which includes the study of the semantic features of interlingual homonyms of Slavic languages. In this
context, it is established that the peculiarity of mastering such lexical units is the study not only of the meaning of words, but also
understanding the laws of functioning, according to which linguistic phenomena coexist and are interconnected and interact.
Therefore, this procedure involves different approaches and methods of learning the language, taking into account the level of
preparation of students.

Key words. interference, interlingual homonyms, methods of teaching Slavic languages, comparative approach, Slavic
languages.

ITocTaHoBKa Mpo0./1eMH y 3araJIbHOMY BHIJISIAL
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBUMU Y NMPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHI
Jlo HOBUX pealtiii JOIITBHO BiJHECTH i MPUCKOPEHHS TEMIIB JKUTTS, 1 PO3BUTOK HOBITHIX TEXHOJIOTIH, 110
BIUIMHYJIM Ha XapakTep 3MiH, SKi BiIOyBalOTHCS B CaMUX CIIOB'SHCHKHX MOBaX. PO3BHTOK MOBH — 1€ 00'€KTHBHE
SBHUIIIE, TTOB'SI3aHE 3 EBOJIIOIIIEIO JIFOICTBA B3aralli Ta pO3BUTKOM OKPEMHX CYCIIBCTB 30kpema. Y XX-XXI cromiTrax
y CJIOB'SHCBKMX MOBAaxX BiIOYBarOThCSI CXOXIi Ipoliecd. BHacnizok Toro, mo BOHM MaloTh 0arari Ta pi3HOMaHITHI
pecypcH, MOBM 3l1aTHI TpaHC(OPMYBATH Ta aJlalTyBaTH, a 3HAYUTh HOMIHYBaTH HOBI peayii Ta noHATTs. JleTanbHuit

14 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2022, Issue 24


https://doi.org/10.31891/2415-7929-2022-24-3

36ipHUK HayKo8uX npayb
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I710J10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

OIMUC LMX JAWHAMIYHUX IPOLECIB — BAXIIUBE 3aBIAaHHs, II0 CTOITh K Nepe]l BUCHUMH, TaK W Nepes BUKIIAJauaMU
CJIOB'SIHCHKHX MOB SIK iHO3eMHUX. Takuii aHaJli3 CTBOPIOE OCHOBY /ISl IIPOIOB)KEHHSI BUBYEHHSI MOBH Y MaiiOy THbOMY,
a TaKOX Ha/Ia€ MOXKJIMBICTh PO3IIMPUTH CIIEIialli3alilo CTyICHTIB.

BuBYeHHs CydacHHX CIIOB'SHCBKHX MOB PO3IIMPIOE JIHIBICTUYHHUN KPYro3ip CTYIEHTIB, OCKIUIBKH Hasae
MOXIIMBICTb 1100aYnTH crienniky piJHOI MOBHU Kpi3b NPU3MY 4yK0I MOBH. ['eHeTHYHa CIIOPiTHEHICTh CJIOB'THCHKUX
MOB TaKO J03BOJISA€ CIIOCTEPIraTH pi3Hi iCTOPUYHI N0 CIiB, rpaMaTHYHUX (OPM i KOHCTPYKIIH, SKi 3apOAMUIHNCS B
MIPAcIIOB'THCBKOMY MUHYJIOMY CYYacHHX MOB 1 30eperfiucs B HUX y TOMY YH IHIIOMY BHTJISAI IO HAIIMX JHIB.
[IpaBubHE, TOCTiTOBHE PO3CTABISIHHS aKIICHTIB IIPH BUBYCHHI CIIOPiIHEHOI CJIOB'SHCHKOT MOBH CTBOPIOE OCHOBY JIJIS
OUTBII TIIMOOKOTO OCMECIICHHS ICTOPHYHHMX 3pYIIEHb Y CHCTEMi YKpaiHCHKOi MOBH, IO3BOJISIE OAaYUTH IIISXU
NOTIOBHEHHS JIGKCMYHOTO CKJIAJy Ta HAIPSIMKH CEMAaHTHYHOIO PO3BUTKY CIIB i3 3arajJbHUM IIPACIIOB'SHCHKUM
KOPIHHSM Y PIi3HUX CIOB'THCHKHX MOBax. A 3iCTaBIeHHA OOpa3HHX OJUHHIF MOBH, (h)pa3ecosori3MiB Ta mapemii
NPU3BOJNUTH J0 BHUCHOBKY IPO YHIBEpCaJbHI Ta HAI[lOHAJIBHO-CHEUU(IUHI KOJIU KYyJIBTYpH, NPO OCOOIMBOCTI
HalliOHAILHOTO CBiTOOAYeHHs1 Ta CBiTOpo3yMiHHsA. HeoOXimHicTh onTumizamii Ta iHTeHCU]iKalii HaBYaHHS
iHO3EMHHX MOB BHCYBAa€ Ha NEpUIMI IJIaH MOPIBHUIBHUN MiXiZ 10 (akTiB MOBM Ha BCiX PIBHSX: (POHETHYHOMY,
rpaMaTHYHOMY, JEeKCHYHOMY. [IOpIBHSIIBHMH METOA MOXHA BBaXKAaTH MPHUKIAJHUM HAmpsSMOM Y BHBYEHHI
CTIOPIZTHEHUX MOB.

AHaJii3 10caigxKeHb Ta NyOIiKauii

Ha nymky cepOcpkoro BueHoro boromo6a CtankoBHYa, «OIM3bKOCTIOPiIHEHICTH MOB HE JIMIIIE BUMArae, a
i HaBiTh JWUKTY€ CBOEPITHI METOMOJOTIYHI IiJXOAW IO BHBYCHHS CIIOB'STHCHKHX MOB Ta METOAWYHI NPUHOMH
HaBYaHHS CJIOB'THCBKMM MOBaM B IHOCJOB'SHCBKOMY OTO4YeHHI» [1, c. 17]. BiTun3HsIHI BUCHI MPUCBAIYIOTH CBOI
HAYKOBI PO3BIIKH Pi3HUM CJIOB’STHCBKHM MOBaM, JOCHIDKYIOUM Halpi3HOMaHITHIMII IX acriekTd. Tak, 4echKili MOBI
npucesiyeno poboru JI. 1. JlaHmieHko, y sSKkuX 3poOJieHO CcHpoOy KOMILIEKCHOI cucTeMaru3alii HayKOBHX 1
JekcukorpadiuHUX mpaip 3 4echbkol (paseonorii i mapemionorii B IIMPOKHMX XPOHOJIOTIYHMX Mexax [2] Ta
BiJI3EPKAJICHO iJICF0, [0 TIOB’513y€ CEMAaHTUKY, CTUMOJIOTIIO CIIOBA 3 MaTEPIabHOK) 1 TYXOBHOK KYJIBTYPOIO HAPOIY
[3]. CyuacHum mocnimHukoMm cepbcbkoi MoBu € B. 1. flpmak, y monorpadii sikoro Ha matepiaii cepOChKOTO
JITEpaTypHOrO TUCKYPCY BUCBITJIIEHO B CEMaHTHYHOMY i CTPYKTYPHOMY acleKTi rpaMaTWyHi Ji€CTiBHI Ta iHII
3aco0K To3Ha4yeHHs MHHYJoro 4acy [4]. I. M. MipomHH4eHKO OCHiIPKY€e MOJbCBKY MOBY, 30KpeMa iepapXidHy
CTPYKTYpY (ppaseoceMaHTHIHOTO MO «IPALLOBUTICTE / HEPOOCTBOY [5].

Cepen BITYM3HSHUX CIIABICTiB, SIKI JOCHIIHKYBAJIM MOBH B 3iCTaBHOMY acmekTi, mouimbHO 3ramatu JI. 1
Hikomaenko, MoHOTpadito SIKOT MPUCBIUYECHO KOMIDICKCHOMY 3iCTAaBHOMY JOCIIKCHHIO 00’ €KTHBAIll eMOIIii TpyI
«3a3apicte» i «CHIBIYTTS» B MONBCHKIH, POCIHCHKIN Ta yKpaiHCHKiH MoBax [6]. 3HaYHHI BHECOK Yy PO3BHTOK
cnaBicTHKH B Ykpaini 3poouna T. b. JIykinosa [ 7], sika y cBoiit MoHOTpadii Brepiie cripoOyBaia BUCBITINTHA OCHOBHI
eTany icTopii 6araToacrekTHOI HayKH PO CIOB’SHCHKI MOBH. 3arajibHOCIABICTHYHHM MPOOJIeMaTHKaM MPHUCBIICHI
po6oru I'. I1. ITiBropaka [8] Ta T. Bb. JIykiHoBoi [9]. Monorpadiro mpucBs4eHO MpodiieMaM MOXOKEHHS i PO3BUTKY
yBary MpHIUICHO MUTAHHIM CEMaHTHUKHU Ta JIEpPUBALIMHMX 3B’SI3KIB JIaBHIX I03HAYEHb KUIBKOCTI, 30KpemMa 30ipHO-
PO3IiTIOBAIbHUX KBAHTUTATUBHUX Ha3B. KpiM Toro, 0e3:id poOiT MPUCBIYEHO IIUTAHHIM CJIOB’ SHCHKOT aKIIEHTOJIOT ],
€TUMOJIOTI1, JIeKcuKoJorii, Gppazeosnorii i cemantuku [10].

@DopMyIIOBaHHA Lijed cTaTTi
Merta nocniKeHHS TOJATAE Y MOITyKaX MUITX1B METOAUKH ITOA0IaHHS iHTepdepeHIIii Tk 3HAYHOT TPOOIeMH
Y BHBUCHHI CJIOB’STHCHKHX MOB Ta iX IMepeKIa/i, a TAKOX aHalli3i MiKMOBHIX OMOHIMIB 3a]UIs1 ONITHUMI3allii BHBYCHHS
IIMX MOB.

Bukiiag 0CHOBHOTO MaTepiany A0CTizKeHHs

IopiBHsIBHE BUBYECHHS JIEKCHKH CIIOB'SHCHKUX MOB 3aBJIaHHS BASYHE 1 BOJHOYAC CKJIagHE. Y 3HAMEHHUTHX
«Te3ax [Ipa3pKoro JHIBICTHYHOTO TYPTKa) CHpaBEIIUBO HaroyouryeTbes: «KojkHa MOBa B KOXKHY €II0XYy Ma€ CBOIO
0COOJIMBY JIEKCUYHY CHCTEMY. AJie OPUTiHATBHHUHN XapakTep KOXKHOI 3 IUX CHUCTEM BUCTYIIAE 3 OCOOIUBOIO SICHICTIO
JIMIIIE TIPH 3iCTaBIICHHI OJIHIET CHCTEMH 3 iHIIOT0. Benukuii iHTepec y nbOMY BiHOIIEHHI MPEICTABISIOTH MOBH, 110
y TICHIH CTIOPiHEHOCTi, OCKIIBKH 32 HASBHOCTI BEITUKOI MOAIOHOCTI JIEKCHYHOTO MaTepialy iHAWBiAyalbHI O3HAKH
CTPYKTYPH PI3HHUX CHCTeM € 3 HalOinbmioro sicHicTio. 11los0 mboro cioB'SHCHKI MOBHM HaJaroTh TaKi 3pYy4Hi Ta
CHPUSTIMBI YMOBH JIJIS IOCIIKEHb, SKHX Maike HeMae B iHIuX MoBax» [11, c. 28]. ¥ oMy KOHTEKCTi TOUUIHLHO
BpPaxoOBYBaTH, IO y TPOLECi BUKIAJAHHS IEPEKIaay OIU3BKOCIOPITHEHUX MOB, 3 OJHOTO OOKY, BaKIIHBO
BUKOPUCTOBYBAaTH (PAKTOP PiTHOI MOBU CTYICHTIB, Ha Ky MOXKHA CIUpATHCSA SK Ha CHCTEMY, IO NPUIIBHIIIYE
3aCBOEHHS 1HIOI TPAMATUYHOT CHCTEMH Ta ii JISKCHYHOTO HATIOBHEHHSI, a 1HIIOTO OOKY, CIIOPIAHEHICTE MOB CTBOPIOE
YMOBH JJIsI MDKMOBHOI iHTepgepeHuii. Ha mouaTkoBoMy erami BHBUYEHHS CJOB’SIHCBKMX MOB SIK 1HO3EMHHX
OJIM3BKICTh TPAMATHYHUX CTPYKTYP Ta YACTHH MOBH, CXOXKICTh MPABHMJI MOOYIOBU CIOBOCTIONYYEeHb 1 peUeHb CTAlOTh
MO3UTUBHUMHU YMHHUKAMH TIPOLIECY OBOJIOMIHHS CJIOB’STHCBKMMHU MoBamMu. OJIIHAK CJIOB SHChKI  MOBH
XapaKTepU3YIOThCS W 3HAYHUMH BiIMIHHOCTSIMH Ha BCiX PiBHAX MOBHOI CHCTEMH, 30KpeMa JIEKCHIHOMY. B mpomy
KOHTEKCTi JIOIIbHO 3BEPHYTH yBary Ha MIDKMOBHI OMOHIMH, aJK€ CTYACHTH, SKi BUBYAIOTH OJIM3HKOCTIOPiTHEHI
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MOBH, 3BEPTAIOTh YBary y Ieplry uepry Ha 3HalioMi iM cJI0Ba, He BPaxOBYIOUYH CTHIIICTUYHI BIATIHKH, SIKi IPUHIMIIOBO
Ba)XJIMBI U1l PO3YMIHHS iHINOI MOBH. BimoMuM € mpukian yKpaiHCBKOTO IMEHHHKa «BpOJA@», SIKUH BiJIOBinae
pociiickkoMy «KpacoTa» Ta MOJIbChbKOMY «uroda». PocilicbkOMOBHHMM CTYAEHTOM IMEHHHUKH «Bpoaa» Ta «uroday
OynyTh CIpHiMaTucsl SIK aHTOHIMH JIO POCIHCBKOTO «KpacoTa». llikaBy AyMKY CTOCOBHO MIKMOBHOI OMOHIMii
CHOpIJJTHEHUX MOB BUCIOBUB M. Puibchkui, skuil HaroJomryBas: «J/{aBHO Bke 3a3Havajacsi IOMUIIKOBICTh TyMKH,
HiOW TepekiIagaTu 3 OJIM3HKUX MOB JIETTIe, HiX 3 nanekux. [lepexian Ha yKpaiHCEKY MOBY, CKa)KiMO, 3 pOCIHCHKOI Un
OimopycpKkoi mokasye crieludivHi, He 3aBXId MOXJIHMBI 0 TOJONAaHHS TPYIHOIII, B HHOMY YKPHBA€ThCS OaraTto
3arpo3. OyHa 3 TaKHUX 3arpo3 — IIe iICHYBaHHS B CIIOPITHEHUX MOBaX CIIiB, SIKi OAHAKOBO a00 MaiKe OJJHAKOBO 3ByUaTh,
ajyie 03HA4YaroTh Pi3Hi pedi» [12, c. 114].

VY Hamiit poOOTi TEPMiH «MI>KMOBHI OMOHIMI» BKJIIOYAa€ SK ITOBHI, YACTKOBI OMOHIMH, TaK W MPOCTi 4u
moximHi, omorpadu, omodopmu, omopoHn Tomlo. Haitbimpmry rpymy Mi>KMOBHHX OMOHIMIB CJIOB’SITHCBKHX MOB
CKJIaIal0Th IIOBHI OMOHIMH, HAIIp.: YKP. 3al1aX — MOJbCK. WON; YKP. MiABHUIIEHHS — IIOJILCK. awans; yKp. YPOK — MOJIbCK.
lekcja; ykp. ckian — mombek. magazyn [13]; ykp. GpyKTH — 4echbK. ovoce; YKp. — 00epeKHO — YeChbK. POZOr; YKp.
rpeyaHa kama — yecbk. pohanka; ykp. mapdymun — yecsk. von'avka; xopB. bajka — ykp. ka3ka; xopB. banja — ykp.
KypopT; bistri — unctuii, mpo3opuii (mpo Boay); xops. dirka — ykp. kiaBima; xopB. godina — ykp. pik; xops. hitri —
YKp. IIBUIKUHA, XOpB. mito — ykp. xabap, miaxym; xops. raditi — ykp. mpairoBatu, poouTH, 3aiiMaTucs; XopB. slovo —
YKp. JIiTepa; XopB. travanj — ykp. kBiteHb [14]; ykp. jdyHa (BiganeHuii 3ByK, BIIOUTTS 3ByKy) — poc. JiyHa (HeOecHe
cBiTIIO); yKp. map (1. mract gorock; 2. BepcTBa, Tpyma Iofei) — poc map (reomerpuane Tino) [15]. Kpim toro,
JTIOCUTH BEJIIUKHUM € O0CAT JIEKCHKH, B AKil CX0Ki KOPEHI BHCTYIAIOTh K (OHSTHYHI UM TpaMaTHYHI BapiaHTH, TOMY
Ba)XKJIMBO iX PO3PI3HATH, HATP., POC. pUIIAPh — YKP. JHIAP; pOC. MpaMop — yKp. Mapmyp [15] i T. iH.

VY mpomeci HaBUaHHS CTYJCHTIB NEPEKIaay aHalli3 CX0XKUX (PCHOMEHIB Ma€ IOE€JHYBATUCS 3 OJHOYACHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO0 PO3OIKHOCTEH, 1 CTyJeHTH NMOBHHHI MOCTYIOBO BUMTHCA pOoOUTH #oro camocrtiiiHo. s mboro
HaBYAJILHUI MaTepian Tpeda po3IoAUIUTH TaK, 00 OJHOKOPEHEBI CII0BA, SIKi TIOCTYMOBO 3" SIBJIAIOTHCS Y HABUAIBHUX
MaTepiayiaX, MOBTOPIOBAIIUCS Y PI3HOMY KOHTEKCTI, 1110 JJOMOMarae mBHUaIe i jierie ix 3acBoroBatu. 11[06 po3piszusaTu
y MOBI Bcli Ll sIBHIIA, HEOOXITHO 3aCBOITH OCHOBH 11 ()OHETUYHOI Ta rpaMaTHYHOI CUCTEMH il JISKCUYHUI MIHIMYM, 1
BXKE Ha TakoMy (yHIaMEHTI MiJXOAUTH A0 OCHOB Mepekiaaanpkoi podotu. [ToTpiOHO, m00 BXke Ha OYATKOBOMY
eTari BUBYCHHS CIIOPiJHCHUX MOB CTYJCHTH MPOTUCTOSIIH BIUIUBY (OPM PiIHOT MOBH.

OcoOnuBICTIO 3aCBOEHHSI TAKHUX JIEKCHYHUX OJUHHUIIb € HE JIMIIE 3allaM’sITOBYBaHHS 3HAUEHHS CJIB, ajie i
PO3YMIHHS TOTO, SIK BOHH (YHKIIIOHYIOTb, SIK B3a€MOIIIOTh 3 iHIIMMH MOBHUMH SBUIIaMHU. Y TIOAATBIIOMY BHBUCHHI
JIEKCUYHUX ONWHUIB Tependadae MOBUIBHUM Tepexid Bif KUTbKapa30BOTO MOXAHHS iH(popMamii i IMOCTYIIOBOTO
nepexJasy 10 HOro OJHOPa30BOTO IO/IaHHS Ta BBEJCHHS €IEMEHTIB CHHXPOHHOTO Tepekiany. [I[puHIMIoBy poits 3a
TaKoro (hopMoIo poOOTH MAIOTh CydacHi MyJIbTUMEIia, IKi HAIal0Th MOKJIMBICTE YyTH Cy4acHY )HBY MOBY. JlocTaTHs
yBara aHaji3y MOBHMX SIBUILl Ha CEPEJHbOMY €Talli HaBYaHHS CHOPIJHEHHX MOB MPU3BOJUTH IO TOTO, IIO 3T0JIOM
CTYICHTH MOXYTh CaMi aHaJIi3yBaTH MOBJICHHEBI IIPOIIECH Ta IIyKaTH iH(popMaIito mpo HuX. Takuii BUI JisSUTEHOCTI
iHTeHCcH(iKye MPOolleC HABYAHHSI, aKTyalli3ye HABUUKH CAMOHABYAHHS, SIKI y TO/IANIBIIOMY MOXKHA BUKOPUCTATH LIS
NOTJTUOJIEHHST 3HaHb MOBH, 1110 BUBYAETHCS.

[HOIMMU coBaMu, mNpe3eHTallis] JeKCHYHUX (AKTIB CIOB'SHCHKUX MOB B IHOCJIOB'SIHCBKiHM ayauTopii
NoTpedye YiTKOrO YCBIJIOMIJICHHS IMIaKTHYHOTO 3aBAaHHS Ta BUPOOJICHHS METOAMYHUX IPHHOMIB 3 ypaxyBaHHIM
BHCOKOTI'O CTYIICHS MXKMOBHOI iHTep(EpeHIIii y 3B'I3KY 3 OJIU3bKICTIO JIEKCHYHOTO CKJIAAY OJIN3bKOCIIOPITHEHUX MOB.
Ciil TakoK BpaxoBYBAaTH (YHJAMEHTaJbHI JIHIBICTUYHI 3HAHHS CTyIEHTIB (ijosoriuHoro npodinto, a Takox
miI0MpaTH 3aBIaHHs Ta BIIPAaBU 3 KOHKPETHOIO METOIO Ta AOTPUMYBATHCS i€papXil 3a piBHSAMM, HE IOKJIAIAI0UNCh
JUIIe Ha (QUIONOTIYHY IHTYIIIIO CTYICHTIB.

BucHoBKM 3 10CTiKEeHHS] | NepcneKTUBU MOAAJIBIIUX MOMYKIB Y TaHOMY HAYKOBOMY HANIPSIMKY

Ha mifcraBi BUIIEBUKIIaJEHOTO MOYHA AIWTH BUCHOBKY ITPO IIEpEBaru 3iCTABHOTO MiIXO/Ly I1iJ] Yac HAaBYAHHS
cTyneHTiB-crnaBicTiB. [lopiBHANBHA iHTEpIIpeTalisi JEKCUKH y MOEIHAHHI 3 MpUiloMaMHu, IO 3aMilIaloTh HecTady
(hOHOBHX 3HaHb, HO3BOJSIOTH JOCATTH OUTBII BHCOKOT €(PEKTUBHOCTI 3aCBOEHHS JeKCUKHU. CHUCTEMHI BiIMIHHOCTI
BHMAraroTh TOYHOTO ()OPMYITIOBAHHS Ta BiAOOPY 3aBIaHb JJIs BBECHHS Ta 3aKpiIuieHHS MaTepiany. Crnuparodncs Ha
aHai3 KOHKpETHUX (akTiB, MM MOKEMO 3pOOUTH BHCHOBKH, 1[0 BUKIIAJAHHS CJIOB'SHCHKHX MOB B 1HOCIIOB'STHCHKIi
aynuropii mepembadae HU3KY JIHTBOAMAAKTHYHUX Ta METOJUYHHMX OCOOIWBOCTEH; MiATPUMKA JOCSATHYTOTO
METOJUYHOI'0 PiBHS Ta BIOCKOHAICHHS NPUIOMIB HABYaHHS [IPUITYCKAIOTh SIK CHCTEMATHYHY JIOCIITHULIBKY poOOTY,
TaxK i M roToBKy NOCIOHMKIB, 30ipHHKIB BIIPaB Ta IiAPYYHUKIB, 110 CIIUPAIOTHCS HA 31CTABHUH MiAXi/A y BUKJIAJaHHI
Ti€l 9M 1HIIOT CJIOB'THCHKOT MOBH B 1HOCJIOB'STHCBKIH ayAuTOPIi.

KiHneBoro MeTor0 HaBYaHHS € IIJIrOTOBKA CIIEI[IAJICTIB, 5IKi YIIEBHEHO KOPUCTYIOThCS 1HO3EMHOIO MOBOIO,
mo nependavae peTeNbHUI BinOip Marepiany, po3poOKy 3aBlaHb, BKJIAJAEHUX y (OPMYBaHHS KOMYHIKaTUBHHX
KOMIIETEHIIIH.

[lepcriekTHBY MOAANBIIMX PO3BIIOK BOAYAEMO y MOCIIJUKEHHI NPHYMH IOSBH MDKMOBHHX OMOHIMIB
CJIOB’ SITHCBKHUX MOB.
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